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Анджей Сапковский, польский писатель-фантаст, автор восьми книг о ведьмаке Геральте из Ривии, в своих произведениях сочетает элементы европейской и славянской мифологии, временами переосмысляя образ того или иного мистического существа, что осложняет работу над переводом. Кроме того, сам термин «ведьмак» (wiedźmin), являющийся авторским неологизмом, перевести который не так просто, как может показаться.

Wiedźmin является ключевым термином саги, так как используется не только в качестве описания профессии главного героя, но и в качестве обращения к нему другими персонажами. Жюстина Весола пишет в своей статье "Перевод неологизмов в испанской версии прозы Анджея Сапковского": "Самый известный и наиболее часто повторяющийся неологизм Сапковского — это название профессии главного героя, Геральта. <...> Wiedźmin, представляющий собой сочетание корня слова wiedźma <...> и суффикса -in, который служит для обозначения мужского рода <...> и в то же время может ассоциироваться со словами иноязычного происхождения, как ronin <...> или asasyn.

Хосе Мария Фаральдо перевёл неологизм wiedźmin как brujo, использовав за основу испанский эквивалент слова wiedźma, bruja. Тем не менее, в отличие от польского, в котором мужской формы этого существительного нет, испанский таковой располагает: в нём есть слово brujo. Финальная морфема -о — это классический показатель мужского рода в испанском, однако, brujo не является неологизмом, поскольку данное слово присутствует в нормативном словаре, изданном Королевской академией испанского языка. <...> Wiedźmin, будучи ключевым термином фантастической саги Сапковского в качестве названия понятия ранее неизвестного, <...> у испанских читателей не вызывает никаких новых ассоциаций" [Wesoła: 450]

Однако, изменение характера слова wiedźmin в переводе на испанский — не единственная проблема. Поскольку сага относится к жанру фэнтези, в книгах присутствует множество мистических существ, и названия некоторых созвучны со словом brujo. Лексический конфликт появляется на страницах уже первой книги, когда в оригинале автор использует термин «bruxa» в качестве названия конкретной разновидности вампиров, позднее приводя собственный вариант испаноязычного эквивалента: bruja. При этом в самом переводе на испанский брукса названа ламией (lamia). Очевидно, что данный приём является вынужденным шагом во избежание созвучности brujo-bruja. Однако, встаёт вопрос уместности подобной замены, ведь ламия и брукса не являются синонимами.

Согласно одному из древнегреческих мифов, Ламия была любовницей Зевса, на которую обрушился гнев Геры: её дети были убиты, а красота превращена в уродство. В последствии Ламия стала отнимать детей у других матерей и иногда возвращала себе красоту, дабы завлекать мужчин и пить их кровь.

В Греции уже в Новое время образ Ламии был несколько переосмыслен: в народных сказаниях ламиями именовались девушки-вампиры в принципе, и это имя стало нарицательным. Вампирами ламии предстают и в сочинениях демонологов. 

В таком случае единственной проблемой использования слова lamia в качестве перевода польского bruxa становится отсутствие отсылки к русалке, на которую та походила в тексте книги. 

Однако, ламия появляется также и в фольклоре басков. Согласно баскским поверьям, ламии подобны сиренам, много времени проводят на побережье, обладают неземной красотой, которой легко завлекают мужчин, и делятся на два типа: у первых вместо ног утиные лапки, а у вторых рыбий хвост, как у русалок.

Ассоциация с баскской ламией, которая может возникнуть у читателя, несомненно, не играет на руку ни переводчику, ни автору, чей персонаж неумышленно приобретает новые черты, отдаляющие его от изначального замысла. 

Возможен ли вариант кальки, переноса польского bruxa в перевод на испанский в своём оригинальном написании?

Вероятнее всего, нет, так как это вызвало бы иные, ещё менее уместные ассоциации. Во-первых, слово bruxa присутствует в галисийском, и обозначает оно ровно ведьму, коей брукса на момент появления в книге не является. Во-вторых, современное bruja ранее записывалось именно как bruxa, до того, как изменилась норма произношения в испанском. Это означает, что читатель воспринимал бы слово bruxa как архаизм, и понимал бы его как ведьму, а не как вампира, что принципиально расходилось бы с текстом книги.

Таким образом, ламия действительно оказалось достойной и уместной заменой бруксе в данном эпизоде. Однако, у Сапковского встречается не только брукса, но и ламия. Примечательно, что автор использует это слово в двух значениях: в качестве названия оружия и в качестве названия мистического существа, описанного выше.

В обоих случаях переводчик также использовал слово lamia, при этом в переводе на испанский язык последний случай употребления противоречит эпизоду из первой книги.

Ещё одной проблемой стал перевод феминитива wiedźminka, впервые появившегося в третьей книге саги. За неимением иных вариантов, так как пара wiedźmin-brujo уже устоялась, Хосе Мария Фаральдо вынужден был перевести wiedźminka как bruja, вложив в старое слово новый, противоположный традиционному, смысл.
***
Таким образом, сложность или даже невозможность точного переложения авторского неологизма повлияла на подбор лексики во всех последующих книгах саги.
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